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Аннотация. В статье проводится сравнение двух известных пере-
водов «Дао дэ цзина». Культурный контекст перевода Ян Хиншуна —  
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«Дао-дэ цзин» (далее —  ДДЦ) —  это древнекитайский даосский 
трактат, русские переводы которого часто противоречат друг другу. 
Сравним переводы ДДЦ Ян Хиншуна и Е. А. Торчинова.

О переводе центральной категории ДДЦ —  道 дао. Ян Хиншун 
применяет фонетическую кальку —  «Дао» [1]. Это затрудняет вос-
приятие текста людям, не знакомым с понятием «Дао». Его текст ак-
туален только для человека с китаеведческой подготовкой. Е. А. Тор-
чинов использует перевод —  «Путь» [2]. Это грамотная русификация, 
необходимости которой придерживается востоковед В. М. Алексеев: 
«Антитеза борьбы с экзотикой —  боязнь русификации» [3].

Особенность перевода Ян Хиншуна —  пропаганда марксистской 
идеологии. Мысль о том, что «философию “Дао-дэ цзина” следует 
рассматривать как материалистическое учение» [1], должна дока-
зывать универсальность марксистского материализма. Ян Хиншун 
ищет рационализм, прагматизм и атеизм ДДЦ.

Так, в части 21 чжана 其中有信 ци чжун ю синь различны пе-
реводы 信 синь: «доверие» [2] у Е. А. Торчинова и «истина» [1] у Ян 
Хиншуна. Вариант Е. А. Торчинова лучше обоснован, так как «до-
верие» охватывает все значения иероглифа. Также даосизму ближе 
идея доверия (уверенность, основанная на внутреннем опыте), чем 



корреспондентская концепция истины (вещи в уме соответствуют 
вещам в реальности). К тому же слово «истина» порождено греческой 
культурой, этот ввод европейской категории необоснован.

Различны переводы 77 чжана: 天之道，損有餘而補不足 тянь чжи 
дао, сунь ю ю эр бу бу цзу. Версия Е. А. Торчинова: «Небесный Дао-
Путь отнимает, когда есть излишек, и дает, когда есть недостаток» [2]. 
Ян Хиншун пишет: «Естественное дао отнимает у богатых и отдает 
бедным то, что у них отнято» [1]. В оригинале речь идет об отвлечен-
ных понятиях излишка и дефицита, и перевод Е. А. Торчинова также 
абстрактен. Ян Хиншун, используя термины «бедные» и «богатые», 
выставляет автора ДДЦ предводителем угнетенных масс. Различны 
переводы определения к 道 дао: «естественное» [1] у Ян Хиншуна 
и «небесное» [2] у Е. А. Торчинова. Ян Хиншун рассматривает с по-
зиций материализма категорию 天 тянь.

Сравнение двух переводов ДДЦ показало, что версия Е. А. Тор-
чинова более объективна, чем версия Ян Хиншуна, включающая 
элементы «партийности» и «классовости».
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